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Beszámoló 
1. 

A kutatott gyűjtemények, átnézett iratok, dokumentumok és találatok rövid ismertetése 

 

A Klebelsberg Kuno-ösztöndíjra benyújtott pályázatom egy a Kairosz Kiadó által gondozott 

látens trilógia, a 12 kötetes Magyar történeti mondák katalógusa, valamint a 4 kötetes Erdélyi 

magyar hiedelemmonda-katalógus harmadik darabjaként kívánja a magyar kulturális örökség 

ezen gazdag népköltészeti örökségét lexikonszerű kézikönyv formájában közreadni. Az 

előkészületben lévő Moldvai csángó mondakatalógus tervezett megjelenése 2022 közepére 

várható. E mű a moldvai magyar történelmi emlékezet és mondahagyomány teljes spektrumát 

kívánja bemutatni az eredetmagyarázó mondáktól és biblikus apokrifektől a történeti 

hagyományokon és a helyi hiedelemvilágon át a csángók körében meghatározó vallásos 

történetekig bezárólag. E készülő kézikönyv rendkívül impozáns adatbázisra (mintegy 10 000 

folklórszövegre támaszkodva mutatja majd be típus- és motívumindex formájában a moldvai 

csángók szájhagyományozott epikus népköltészeti örökségét, mely adatbázis a Moldvai 

Csángó Szövegfolklór Archívum részét képezi. Ez az archívum felöleli az összes magyar 

nyelven megjelent olyan közleményt, amelyben vonatkozó népköltészeti anyag fellelhető, és 

nagy számban támaszkodik a 20-21. századi még publikálatlan folklórgyűjtések elérhető 

(kézirattárakban és magánarchívumokban lappangó) kéziratos anyagára. Jelen pályázat e 

lexikonszerű kiadvány lezárása előtt kívántam a teljesség megközelítő igényével még egy 

utolsó kísérletet tenni a Klebelsberg Kunó Ösztöndíj jóvoltából, hogy ez a folklórkincs 

valóban teljes körűen megörökítésre kerülhessen. 

E célból 2021. július 1. és 2021. augusztus 31. között (a járványhelyzet enyhültével) 2 

hónapnyi időtartamban folytattam romániai állomásozó gyűjtő- és kutatóutat annak 

érdekében, hogy minden olyan forráscsoport és földrajzi fehér folt is megörökítésre 

kerülhessen, ahol még a néprajztudomány mostani ismeretei szerint is mutatkoznak hiányok. 

A kutatás célja volt minél több olyan narratív hagyományt megörökíteni Bákó vidékén, a 
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Tatros mentén és az északi csángók falvakban, amelyeknek nincsen kutatási előzménye - 

másrészt viszont azzal kecsegtettek, hogy ha immár románul is, de olyan történeti 

hagyományokat és folklórhagyományokat fognak felszínre hozni, amelyek még a középkori 

eredetű moldvai magyar hagyományok szájhagyományozott emlékei, valamint sajátos, lokális 

színfoltot jelenthetnek a moldvai csángó folklóron és folklórkutatáson belül is. 

A gyűjtő- és kutatóút az alábbi két fő részből tevődött össze: 

1. Hiánypótló folklórgyűjtéseket terveztem egyes, még magyarul beszélő moldvai csángó 

falvakban. A moldvai csángó települések természetesen folklórgyűjtőként sem voltak 

ismeretlenek számomra, hiszen már az egyetemi szakdolgozatomat is 1993-ban a Moldvai 

csángók búcsújáró hagyományai címmel írtam és védtem meg, és azóta is többször 

gyűjtöttem Moldvában, azonban még a legutóbbi időkig is voltak olyan népköltészeti 

témacsoportok és olyan települések, ahol hiánypótló (és leletmentő!) folklórgyűjtések 

elvégezhetőnek tűntek. Immár valóban a 24. órában, hiszen a mostani 80 évesek generációja 

az utolsó, amely még a hagyományos paraszti életrendben és faluközösségben nőtt fel. E 

néprajzi terepmunka keretében szerettem volna folklórgyűjtőként felkeresni a Bákó környéki 

magyarlakta települések többségét, különös tekintettel a Szeret folyó mentére. E települések 

némelyike ráadásul olyan magyarlakta település, ahol alig folyt eddig néprajzi gyűjtés. A 

tervek túlnyomórészt teljesültek, ugyanis a Moldvában töltött két hónap folyamán 

csillagtúraszerűen, illetve állomásozó terepmunka keretében mintegy tucatnyi településen 

végeztem néprajzi gyűjtéseket. Fő bázisom a Bákó városa melletti Lujzikalugarban volt, ott 

béreltem lakást a vonatkozó időtartamra. A néprajzi gyűjtések zöme is részben ezen a 

településen folyt, ám számos interjút folytattam a Bákótól délre fekvő Klézsén, Forrófalván, 

Nagypatakon, Trunkban, Külsőrekecsinben és Somoskán is. A néprajzi gyűjtésekkel belül 

külön hangsúllyal folyt terepmunka a már a Tázló folyó vízgyűjtő területébe tartozó, de 

népiségtörténetileg és kulturálisan a Bákó-vidéki déli csángó falucsoporthoz tartozó 

Máriafalván is, ahol ez idáig még alig folyt néprajzi gyűjtés az utóbbi száz évben. 

 

E kutatások eredményeképpen mintegy 400 folklóralkotás került rögzítésre, a mondákon kívül 

mesék, adomák, igaz történetek és balladák is. A folklorisztikai tekintetben leginkább 

figyelemre méltó szöveghagyomány Szent László király népi hagyománykörét, mondakörét 

érinti. A másik fő történeti népi hős e vidékén Nagy István moldvai fejedelem, akinek 

elsősorban Forrófalván és a szomszédos településeken létezik mondaköre, ez alkalommal is 

több szövegtípust sikerült rögzíteni e tárgykörben. Számos folklórszöveg érinti a tatár-török 

idők népi emlékezetét, a második világháború helyi eseményeit. A helyi mondák sorában 

különösen az egyes falvak eredetével, megtelepedésével kapcsolatos történeti emlékezet 

számottevő. Hasonlóképpen hangsúlyos és változatgazdag szöveghagyomány társul a moldvai 

csángók vallásos képzetköréhez. Ezek sorában kiemelt helyen szerepel a csíksolyói kegyhely 

legendaköre, különösen tekintettel a csíksomlyói kegyszobor moldvai eredetére, a napbanézés 

hagyománya, a különféle helyi szentemberekhez, szent látókhoz fűződő hagyományanyag, 

valamint egyes vallásos témájú látomás- és álom-elbeszélések. Hasonlóképpen rendkívül 

gazdag folklóranyagot sikerült rögzíteni a kincsmondák kapcsán. Bákó vidékén általánosan 

ismert a forrófalvi Fodor család meggazdagodásáról szóló különleges vándortörténet, Klézsén 

pedig egy adatközlő magyarországi kincsszerzőkről mesélt egy rendkívül archaikus színezetű 

történetet. Számos folklórszöveg vonatkozik a helyi betyárhagyományokra is, melyek 

azonban – szintén archaikus jellegükből adódóan – elsősorban rablótörténetek, nevezetes és 

pozitív megítélésű törvényen kívüliről csak szórványosan számoltak be (pl. egy Geraszim 

nevű emberről). A vallásos tematikájú hagyományokkal szimbiózisban számos apokrif 

hagyomány és bűn és bűnhődés típusú történet is rögzítésre került a két hónapos terepmunka 

során. S noha 2021-ben már erre is egyre kevesebb esély kínálkozott, viszonylag nagy 
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számban sikerült még megörökíteni a jellemzően 70 év feletti interjúalanyoktól 

hiedelemtörténeteket is: mondákat a halál és halottak, kísértetek témakörében, a szépasszony-

hiedelemkör még manapság is élő szöveget, a főként a tehenek megrontására és a tejelvivésre 

főkuszáló boszorkánytörténeteket, továbbá azok modern kori pandantjaként olyan 

álhiedelemmondákat (hiedelemellenes népi elbeszéléseket), melyek e történetek görbe 

tükreként már a babonás embereket és magát a babonáságot csúfolják ki. Továbbá Klézse 

környékén néhány falucsúfoló történetet is sikerült feljegyezni. 

2. A kutatás során az északi csángók falvakban is terveztem néprajzi gyűjtéseket. A helyi 

kollégákkal együttműködve készített interjúk a következő témákat érintették: helyi 

eredethagyományok (az északi csángó falvak létrejötte és a lakosok Moldvába kerülése), a 

település helynevei, határnevei és azok magyarázata (ha van olyan), a magyar szentek 

emlékezete, a tatár-török idők emlékezete, Nagy István moldvai fejedelem emléke, a 

jobbágyvilág és bojárok emléke, a 20. század történelmi emlékei (törekedve arra, hogy a 

gyűjteményben ne ez utóbbi csoport legyen többségben). Továbbá: a Föld létrejöttével 

kapcsolatos apokrif hagyományok, népi biblikus történetek, továbbá hiedelemtörténetek: 

előjelek, halál és halottak, kísértet, boszorkány, román pap, mitikus állatok, rontás és igézés, 

gyerekijesztők stb. Emellett: kincsmondák, bűn és bűnhődés típusú történetek, valamint 

vallásos témájú mondák (kegyszobrok, kegyképek, jelenések, vallásos álmok, angyalok, szent 

életű emberek, búcsújáróhelyek legendái, Csíksomlyót és Kacsikát is beleértve). A gyűjtés 

egy általam összeállított kérdőívre támaszkodott. 

 A fentieknél még inkább „leletmentő”-nek tekinthető folklórgyűjtések olyan északi csángó 

településeken folytak, ahol a 20. század első felében, vagy még a 19. században szűnt meg a 

magyar szó, ám amelyek a középkor óta színkatolikus vagy részben katolikus települések. 

Természetesen azzal a 4 faluval kiegészítve, ahol találhatók még olyan emberek, akik 

beszélnek magyarul. Így Kelgyest, Ploszkucény, Szabófalva, Újfalu mellett a Borgován, 

Halasfalva, Farkasfalva, Kickófalva, Miklósfalva, Domafalva, Tamásfalva, Dsidafalva, Jugán 

településeket jártam végig, kiegészítve a még északabbra fekvő Moldvabánya és Kotnár 

katolikus közösségeinek a felkeresésével is. A terepmunka ezen részét a kutatás jelen 

stádiumában a további gyűjtői kiszállások előkészítése jelentette, kapcsolatfelvétel az érintett 

és még megszólítható magyar származású (katolikus) emberekkel, a tudásanyaguk vázlatos 

felmérése. Számottevőbb folklórgyűjtés a kutatás jelen stádiumában az északi csángó 

falucsoport központjának tekinthető Szabófalván folyt, továbbá a boráról nevezetes, kicsiny 

katolikus közösséggel bíró Kotnáron, ahol szintén sikerült még magyar származású 

interjúalanyokra találni és számos helyi, magyar származású folklórhagyományt, történelmi 

emléket megörökíteni. Kotnáron és Moldvabányán a kutatás kiegészült a helyi középkori 

eredetű temető, sírkövek, sírjelek vizsgálatával is. 

2. 

A kutatás módszere 

Mint azt már a pályázat benyújtása során is jeleztem, ez esetben nem levéltári, adattári, 

archivális jellegű kutatómunkáról volt, hanem néprajzi gyűjtőmunkáról, amely a 

szájhagyományozott szellemi örökségség minél teljesebb körű megörökítésére irányult. Ez 

egyébként az ezredforduló óta a kulturális hagyományok UNESCO által kiemelten védendő 

és megörökítendő szegmensének számít. És könnyen belátható, hogy miért, hiszen míg egy 

levéltári forrás jó eséllyel még évtizedek múltán is feltárható lesz az adott helyen, e 

hagyományos szájhagyományozott szellemi örökség megörökítésének esélye rendkívül véges, 

lényegében az Utolsó órába, 24. órába jutottunk e tekintetben. És különösen érvényes ez, 

sajnos, a moldvai csángómagyar kultúrára, ahol a nyelvi asszimiláció lényegében az utolsó 
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stádiumába érkezett, településenként eltérő mértékben ugyan, ám javarészt már valóban csak 

az idősebb generációk szólíthatók és szólaltathatók meg érdemi eséllyel. Kutatásom 

módszertana tehát a néprajzi terepmunka volt: egyrészt több helyszínes terepmunka, azonban 

a kint töltött időre tekintettel, két településen, Lujzikalagorban és Máriafalván állomásozó 

terepmunkára is nyílt lehetőség, két kiváló adatközlő esetében pedig nem csupán tematikusan 

célirányos, népköltészeti irányultságú kikérdezésre, hanem az életutat, a társadalmi kontextust 

is megörökítő diktafonos mélyinterjúkra is. A kutatás számottevő mértékben támaszkodott a 

főként történészek és szociológusok által alkalmazott oral history módszertanára is, 

értelemszerűen elsősorban a 20. századi történelmi események emlékezetével kapcsolatban. 

 

 

3. 

A kutatási eredmények hasznosítása (pl. előadás, publikáció) és az esetleges további 

lehetőségek 

 

Mint említettem, e pályázat célja elsősorban arra irányult, hogy a készülő Moldvai csángó 

mondakatalógus. Típus- és motívumindex c. kézikönyv számára szállítson számottevő 

mértékben új adatokat. E lexikonszerű kézikönyv (típus- és motívumindex) összeállítása 

előrehaladott állapotban. Jelenleg a kutatóút során megörökített folklórszövegek lejegyzése 

tart, a digitális és analóg diktafonnal egyaránt rögzített interjúkat ugyanis első lépésként 

papírra érdemes vetni, további archiválás céljából. Második lépésként megkezdődött e 

újonnan előkerült folklóradatok beépítése a jelzett kézikönyv vonatkozó fejezeteibe. A 

Moldvai csángó mondakatalógust terveim szerint 2021 végére, 2022 első hónapjaiban 

szeretném befejezni, és reményeim szerint 2022 folyamán kerülne kiadásra a Kairosz Kiadó 

gondozásában (a másik két említett kézikönyvsorozathoz hasonlóan). 

 

A fentieken kívül számos tudományos és ismeretterjesztő cikk is hasznosítja majd a kutatóút 

során feltárt ismereteket. Így a Nemzetpolitikai Államtitkárság által kiadott Szent László 

Emlékkönyvbe írt tanulmány (Szent László alakja a moldvai magyar történelmi emlékezetben 

is folklórban), a moldvai csángók pápalátogatásra vonatkozó emlékezetét megörökítő cikk a 

Moldvai Magyarság c. folyóirat 2021/3. számában, ugyanott egy tanulmány a lészpedi „szent 

lejány”-ról is, továbbá több recenzió az Ethnographia, a Honismeret és a Kelet Kapuja c. 

folyóiratokban Halász Péter, Perka Mihály, Harangozó Imre egy-egy, a moldvai csángó népi 

kultúrával és történelemmel foglalkozó kötetéről. A szabófalvi helytörténész, Perka Mihály 

példája annyiban is érdemleges, hogy egyike volt a 2021 nyarán felkeresett szabófalvi 

adatközlőknek is. 

 

A fentieken kívül szándékomban áll egy az utóbbi két hónapban megörökített 

folklórgyűjtéseket szövegszerűen is közreadó népköltészeti gyűjtemény (Moldvai csángó 

mesék, mondák és más népi elbeszélések) összeállítása. Mint említettem, az északi csángók 

körében tervezett folklórgyűjtés szép eredményekkel megkezdődött ugyan, de még 

folyamatban van, és hasonlóképpen érdemes lenne folytatni a folklórgyűjtést a Bákó környéki 

falucsoportban és néhány településen a Tatros mellékén is, mert esély van arra, hogy még egy 

az eddiginél is teljesebb és gazdagabb népköltészeti, prózaepikai gyűjtemény jöhessen létre. 

Ehhez kérném a Klebelsberg Kuno-ösztöndíj szíves támogatását a következő (2022-es) évben 

is, egy megismételt/tovább folytatott pályázat keretében. Részben azért is, mert noha az idei 

gyűjtőút számottevő sikerrel járt, a járványhelyzetre tekintettel számos interjúalannyal nem 

sikerült néprajzi gyűjtést folytatni, mert a COVID-ra tekintettel csak egy későbbi időpontban 

vállalkoztak volna az interjúra. Különösen így volt ez az északi csángó falucsoportban, ahol a 

kommunikáció a nyelvi akadályok miatt eleve nehézkesebb. Remélhetőleg 2022 nyarán már 
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mindezek az objektív akadályok is elhárulnak majd a folklórgyűjtések teljes körű 

eredményessége elől. 

 

Továbbá az ösztöndíjas kutatóúton kívül tervezem mindazon kéziratos források feltárását, 

melyek még nem részei a Moldvai Csángó Szövegfolklór Archívumnak. Ilyen, a moldvai 

csángó folklórt megörökítő és csak hírből ismert kéziratok találhatók még a Babes-Bolyai 

Egyetem kézirattárában, a kolozsvári Folklór Archívum magyar kéziratai között, a kolozsvári 

Kriza János Néprajzi Társaság kézirattárában, valamint Bukarestben a Hungarológiai 

Intézetben született dolgozatok között. Ezen kéziratos anyagok átnézése további két kutatóút 

alkalmával volna lehetséges, ezekre szintén elsősorban 2022 folyamán szeretnék sort keríteni. 

 

 

4. Az ösztöndíjjal kapcsolatos gyakorlati észrevételek (beleértve a leendő ösztöndíjasok 

számára hasznos tanácsokat) 

 

Moldvában, a moldvai csángók körében folklórgyűjtést végezni román nyelvtudás birtokában 

sem egyszerű feladat, hiszen a települések többségében, különösen az északi csángó 

falvakban olyan archaikus tájnyelvet beszélnek, amelynek esetenkénti megértése, és főként 

lejegyzése külön feladat elé állítja a kutatót. Érdemes tehát erre is készülni, értelemszerűen 

elsősorban az e tájegységen feljegyzett folklórszövegek minél alaposabb tanulmányozásával. 

Számolni érdemes azzal is, hogy a moldvai magyar településeken a korábbi évtizedekben is, 

de különösen a rendszerváltozás utáni három évtizedben olyan nagymérvű akkulturáció és 

nyelvi asszimáláció figyelhető meg, amely eleve behatárolja a gyűjtési lehetőségeket. A 

települések nagysága is arra int, hogy érdemes az előzetes szervezésre, terepismeretre is időt 

szánni, helyi segítők bevonásával, mert egy-egy többezres településen esetenként nehezen 

tudna tájékozódni és interjúalanyra lelni az első ízben ott előforduló kutató. A pozitívum 

ellenben, hogy a kommunizmus éveivel ellentétben immár szabadon lehet mozogni és 

megszállni a moldvai csángó településeken is, és amennyiben állomásozó kutatásokra kerülne 

sor, a román lakosságú városok helyett javasolt inkább valamely magyarlakta faluban szállást 

keresni, mely személyes kontaktusok lehetősége értelemszerűen mind a terepismeretet, mind 

pedig a kutatás sikerérét is pozitívan befolyásolhatja. 
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